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Presentación

Al ser la traducción una actividad que relaciona diferentes lenguas y culturas, el

traductor debe saber transmitir los distintos contextos que encierran estas

lenguas, es ahí en donde surgen los problemas lingüísticos y culturales como los

problemas de oralidad, castellano antiguo, reales de cultura social y reales de

cultura material. En la traducción literaria se presentan claramente estos

problemas.

Esta tesis tiene el fin de describir cuáles son los problemas a los que se enfrentó

el traductor René Durand al traducir los Comentarios Reales de los Incas al

francés y cuáles son las palabras que originaron estos problemas analizando el

primer capítulo tanto de la versión origen como de la versión meta.
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RESUMEN

La presente tesis está basada en el análisis del corpus obtenido del primer

capítulo de la traducción al francés de Los Comentarios Reales de Los Incas. Este

trabajo de investigación tiene el fin de encontrar cuáles son los problemas que

tuvo René Durand en la traducción al francés de “Los Comentarios Reales de los

Incas" del Inca Garcilaso de la Vega. Para ello se ha analizado un corpus

compuesto por 20 muestras.

Se plantea como hipótesis general que los problemas a los que se enfrentó el

traductor francés René Durand fueron de índole lingüístico-textual y cultural. En

cuanto a las hipótesis específicas, se afirma que el castellano antiguo, la oralidad,

la cultura social y la cultura material constituyeron problemas de traducción en Los

Comentarios Reales de los Incas del Inca Garcilaso de la Vega. La variable

independiente de esta investigación es los problemas en la traducción.

Palabras claves: problemas lingüísticos, problemas culturales, oralidad, cultura

social, cultura material, traducción de textos literarios, literatura poscolonial.

ABSTRACT

This thesis is a corpus-based analysis obtained from the translation into French of

the first chapter of “The Royal Commentaries of the Incas". The aim of this

research work is to find what problems had René Durand in the translation into

French of “The Royal Commentaries of the Incas” of the Inca Garcilaso de la

Vega. For this purpose, a corpus of 20 samples has been analyzed.

The general hypothesis is that the problems that the French translator René

Durand faced were of textual-linguistic and cultural nature. As to the specific

hypothesis, it is stated that oíd Spanish, orality, social culture and material culture

were translation problems in “The Royal Commentaries of the Incas”. The

independent variable of this research is translation problems.

Key words: linguistic problems, cultural problems, orality, social culture, material

culture, translation of literary texts, postcolonial literatura.


